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1) Bracketed notes added by editor to fit words.

Orphenica Lyra (1554), £.138v. Encoded and edited by Sarge Gerbode.



PO

lo

[TT 1

fe

|
rgl DO
|
|

P
>

per ma

hi,

N

meu ve-

fe lo

Per ma

[rrirrrr

Deu!

P [P
121
[

a

[,
S1-

[T TIrT

I
| Py rgl DO

O
D7 A N 7 I A .

‘Llo- at

vis- ta. |

E
S 1ak = N\
g a0 |~ N
. .nlA A
[® [} Q|
o o [
S 2
- |
o |y (B2
1
09 K
o B
S
abr o i
S | w0 |2
| 9]
[ Qe | <
U sg | | E ¢
: b= =
g |4 |& O
e | |
9 L
9
g lau |9 1]
3 B
Q | |
oy ||
O | ||
a -
L _
-
9
4Py || | =
40 e
NN
P8 su | | &
(]
Q- r.a n Q||
N
G\

tres jorns

ra-ri-run- fi, fa-ra ri-run- fi,
[T TrrT

meu ve-

|
£
ba

a

r

b
-r

jors

tres

ab 00 [bb

ar

re

or
b ¥

00

4

e

a b |[o ¥

ar-a-r

runfin,

Deu,

ha que no l'he vis-ta. Ljo- atsi-a

5
T TTTT [TT

[TrT

I

Ry
3

T TTrT

FTTT

bda

bdoa

a

¥£o

el

£10rQr

e}

I ¢ 1

A A

[

ij.

nan la ista lloat sea diu

ha qui

o (@l
o i@

T

PO », DO
r’

——H

PO

|

ab miso- pa.

£

Q

Dela fa-ra-ri- run-

addr

[rrrrrrrrrT

Q
bb | O O |b¥¥ |[Obd

ralr e
-O-C

rrr

I I

ﬁs—1a nit
(T irr Irrr i
hg L

hh

T
aa% g

atsi-a Deu!
| TT

de la farunfa

ab mi sopa,

sta nit

P
I
I

P
|
I

g
174

[

S1- a

|

a

na

[ TT

[ TT TT

bbs

rrr

Deu! Ell s'en tor-
[T

a

‘a a -a -0

[ TT

da. jLlo- at
| T T
a

ra-

agalrae
o a

b

TrT

VY r a

(4
O b|¥ Db

£

s trans- fi- gu-

il
2D

fan. Y entant
[T
Lk

se tornara

el

sia diu

ses transfigurat lloat

en tan

y

1) "e" in orig.
2) "e" in orig.



£
tro-
T
|
pe)
2>

o=
Et tro-ba
1
[T
£

. fa.
LT

ri-
£

r
et

|
f

los me- us

1

.r-b
I
2

P

na, O ma- la

7

——F

aa

ba

N\

bb 0o [b+Ff

rr

ra- ri- run fan, fa-
ar?

non ploreu les meos
P

faririrun-

Non pio- reu,
[T T

‘g -r

[T rrrT

ts. De la fa—

[ TT
cla

n
-r

135

aldrr

AR

| TT
sea deu
us iln— fa
|

0 -0

a

run- fan.

hs
-r

e

1)

| TT
a . {
lloat

0S me-

Olb O[O0 [F

\ 4

a
-r

‘a -r

AR

-~

©O

[T

o-ran. jLlo- atsi-a Deu!

[rr rrrr

non plo- reu, 1
2r

ar o
Irza,

feRe)

i

PIee

[T
agQ [ Q9

Il. Dela fa-ra ri-
|
70
[ TT
ra
fants,
N
rr

son os- ta

infans que ploreu
E

\ 4

r a
infans,

1 4

|
2

sos in- fants que pi

;bals.
n-
|

Vv

L]
A = Y~ |

\

Lo

dona re-
a

Deu!

mala

a

[T
boba

si-

at
|
felRe)

Deu, llo-
| TT
cieu, 1j.

[

Irr

oa

[T

da. ;Lrlo- at

4

va-
sia

7.

dona

. T

D a
a I
Ob
lloat

na re- pro-

O mala
do-1
[
L r
provada

1) Rhythm flag missing in orig.

N\
140



My attempt at translation:

What will we do with poor John!
His wife has left him.
Praise God!

Where shall we seek her?
At his neighbors’ hostel
Praise God!

And ask the neighbors,
have you see my wife?
Praise God!

By my faith, my neighbors,
I have not seen her for three days.
Praise God!

Tonight she will eat soup with me.
And as you are transfigured
Praise God!

He returned to his hostel
and found his children crying.
Praise God!

Do not weep, my children
Oh, evil, damned woman.
Praise God!



